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Kompetencje

· Uprawnienia tłumacza przysięgłego języka albańskiego, nr TP/47/08,
· Tytuł doktora nauk humanistycznych w zakresie językoznawstwa albańskiego (fonetyka, dialektologia), Wydział Filologiczny, Instytut Filologii Słowiańskiej, UMK w Toruniu,
· Dyplom Studium Podyplomowego Prawa Handlowego na Wydziale Prawa i Administracji UMK,

· Prawo jazdy kategorii B, czynne
Doświadczenie zawodowe
lipiec 2019 - styczeń 2020

Tłumacz pisemny i ustny języka albańskiego i angielskiego dla Polskiego Kontyngentu Wojskowego na misji KFOR w Kosowie, Camp Novo Selo,

2004 – dziś
Współpraca z biurami tłumaczeń w kraju i za granicą: tłumaczenia ustne i pisemne w parach językowych: albański <-> polski, angielski -> albański, angielski -> polski, m.in.:
listopad 2016

tłumaczenie ustne podczas szkolenia dla kosowskiej Straży Granicznej w Polsce, wschodnia granica RP,

12 – 14 stycznia 2015

Tłumaczenie ustne konsekutywne dla Głównego Inspektoratu Weterynarii podczas wizyty Głównego Lekarza Weterynarii Republiki Kosowa oraz przedstawicieli kosowskiej Agencji Żywności i Weterynarii, wizyta (oraz prezentacja) w Zakładach Mięsnych, Zakładach Utylizacji Odpadów Zwierzęcych oraz spalarniach, procesy produkcji wyrobów mięsnych, przetwarzania odpadów zwierzęcych, Warszawa, Ełk, Puławy,
3 – 7 listopada 2014

Tłumaczenie ustne konsekutywne dla Ambasady USA w Albanii podczas szkolenia dla albańskiej Straży Granicznej, projekt EXBS, kontrola graniczna osób i środków transportu, środki zabezpieczenia dokumentów podróży oraz stempli, Saranda (Albania),
9 – 11 września 2014 

Tłumaczenie ustne konsekutywne dla Ambasady USA w Polsce podczas szkolenia dla kosowskiej Straży Granicznej, stosowanie urządzeń optoelektronicznych do kontroli, Zbereże,
15 lipca – 13 sierpnia 2014

Tłumaczenia ustne konsekutywne oraz pisemne dla Ambasady RP w Albanii podczas praktyki, procedury wizowe, przyjmowanie interesantów, spotkania z przedstawicielami albańskich instytucji państwowych, tłumaczenie not oraz innych oficjalnych pism i dokumentów, Tirana (Albania),
7 – 10 lipca 2014

Tłumaczenie konsekutywne dla GIODO podczas szkolenia dla kosowskiej Państwowej Agencji Ochrony Danych Osobowych, metodologia kontroli, platforma e-GIODO, bezpieczeństwo danych osobowych, transfer danych do państw trzecich, przetwarzanie danych osobowych w sektorze bankowym, Warszawa,
24 – 26 września 2013, listopad 2016
Tłumaczenie ustne konsekutywne dla Ambasady USA w Polsce w trakcie szkolenia dla Służby Celnej Kosowa, analiza ryzyka w ruchu osobowym oraz prezentacja pracy urządzeń wykorzystywanych do wykonywania kontroli celnej, w tym do zwalczania przemytu narkotyków, obsługa systmeu RIF, realizacja zadań SPOC, systemy informatyczne wspomagające zarządzanie ryzkiem (np. CKC), Warszawa, Biała Podlaska, Koroszczyn,

27 – 28 maja 2013

Tłumaczenie ustne konsekutywne podczas wizyty urzędników Zgromadzenia Albanii w Sejmie RP, wizyta w Biurze Spraw Międzynarodowych, Biurze Komisji Sejmowych, Biurze Legislacyjnym, Biurze Analiz Sejmowych, Warszawa, 
13 marca 2013
Tłumaczenie ustne symultaniczne dla Ministerstwa Spraw Zagranicznych podczas spotkania Rzeczników Praw Obywatelskich państw Grupy Wyszechradzkiej oraz Bałkanów Zachodnich, Warszawa,

24 – 28 czerwca 2013, 26 – 30 listopada 2012, 2 – 6 lipca 2012
Tłumaczenie ustne symultaniczne dla Najwyższej Izby Kontroli podczas szkolenia homologicznej albańskiej instytucji KLSh (Kontrolli i Lartë i Shtetit), kontrola wykonania zadań, wystąpienia pokontrolne, kontrola finansowa, kontrola zamówień publicznych, standardy INTOSAI, kontrola ryzyka, kryteria oceny wykonania budżetu, Goławice, 
lipiec 2012, lipiec 2014
Tłumaczenie ustne spotkania zarządu spółki GE Grupa Technologiczna, Toruń,
2008 – dziś

Tłumaczenia ustne rozpraw sądowych oraz przesłuchań, współpraca z polskimi sądami, prokuraturami oraz administracją publiczną, cała Polska,
czerwiec 2011

Tłumaczenie ustne podczas wizyty Przewodniczącej Parlamentu Republiki Albanii, Jozefiny Topalli, m.in. tłumaczenie spotkania z Bogdanem Borusewiczem, Grzegorzem Schetyną i Zbigniewem Romaszewskim, Warszawa,
marzec 2011 – marzec 2012
Współredagowanie portalu o Bałkanach - bałkanistyka.org., redaktor prowadząca działu o Kosowie. Tłumaczenie i opracowywanie artykułów na temat kosowskiej gospodarki, polityki i kultury,
grudzień 2010

Tłumaczenie ustne i pisemne w trakcie wystawy sztuki albańskiej „Ogród marzeń” w Galerii Miejskiej BWA, Bydgoszcz (w tym tłumaczenie w trakcie audycji o wystawie w Radiu Pomorza i Kujaw),
Tłumaczenie pisemne prezentacji i materiałów podczas szkolenia dla policji kosowskiej, Komenda Wojewódzka Policji w Krakowie, listopad-grudzień 2006, materiały wybuchowe,

 

Tłumaczenie pisemne pouczeń i innych dokumentów dla Straży Granicznej RP, 07.2010, 01.2011, pouczenia dla cudzoziemców, teksty prawne, 

 

Tłumaczenia pism procesowych oraz różnego rodzaju dokumentów dla polskich sądów, prokuratur, Straży Granicznej, Policji i innych organów administracji publicznej, 2009 – 2018, wyroki, pouczenia, akty oskarżenia, postanowienia sądowe, 

2008 - 2010

Lektor języka albańskiego na Wydziale Filologicznym, UMK, Toruń,
maj – czerwiec 2007

Sekretarka z językiem niemieckim i handlowiec w firmie handlowej „Kabo”, (obowiązki: obsługa korespondencji firmy oraz przyjmowanie klientów, realizacja zamówień handlowych), Toruń,
listopad – grudzień 2006

Tłumaczenie ustne i pisemne szkolenia dla policji kosowskiej, Komenda Wojewódzka Policji w Krakowie,
październik 2004 – maj 2005

Lektor języka albańskiego w Collegium Europaeum Gnesnense UAM, Gniezno,
Specjalizacje tłumaczeniowe
Prawo (m.in. handlowe, cywilne), bezpieczeństwo narodowe, administracja publiczna, handel zagraniczny, stosunki międzynarodowe, polityka, kontrola w państwie, ekonomia (ogólna), językoznawstwo, kultura,
Wykształcenie i kursy
czerwiec 2012

Obrona doktoratu w zakresie językoznawstwa albańskiego. Temat rozprawy doktorskiej: „Struktura sylaby w kosowskich dialektach języka albańskiego”, UMK w Toruniu,
2008 – 2009

Ukończenie Podyplomowego Studium Prawa Handlowego, (temat pracy dyplomowej: „Incoterms 3000 – Przewidywane zmiany w najnowszej wersji międzynarodowych terminów handlowych”), UMK,
2000 – 2005

Studia magisterskie w zakresie filologii bałkańskiej, specjalizacja: językoznawstwo, UMK,
Zainteresowania
jazda na nartach, taniec jazzowy, kryminalistyka, kultura Bałkanów,
